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IYND ,T3-1272 TIT oY1 V19 And David went up according to the saying of

MMM Gad, as the LORD commanded.

SN N, ININ ARV 2 20 And Araunah looked forth, and saw the king

O, VTN TRD and his servants coming on toward him; and
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Araunah went out, and bowed down before the



king with his face to the ground.
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Jebusite. 12 And David went up, according to the word of Gad, as the
LORD had commanded him. z0 And when Aran the Jebusite turned
back and saw the king and his servants coming toward him, Aran fell
down and did obeisance to the king with his face to the ground. 21 And
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24119/And David went up according to the |et ascendit David iuxta
word of Gad which the Lord had sermonem Gad quem praeceperat
commanded him. ei Dominus

24120lAnd Areuna looked, and saw the conspiciensque Areuna

king and his servants coming

towards him:

animadvertit regem et servos eius

transire ad se
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(LXX) nai diénvpev Opva xoi e1dev OV Pacthéa 1ol Tode moidag odTod ma
QOUTOQEVOUEVOUS ETTAVM avTOD, ®oi EERAOEY OVva nail TEOCEXRVVNOEV TG Par

OLLET €Ml TEOOWITOV ATOD ETTL TNV YTV.

kai diekupsen orna kai eiden ton basilea kai tous paidas autou
paraporeuomenous epand autou kai exélthen orna kai prosekunésen

t0 basilei epi prosopon autou epi tén géen
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(Brenton) And Orna looked out, and saw the king and his servants
coming on before him: and Orna went forth, and did obeisance to the

king with his face to the earth.

(ABP+) And®2532 Araunah looked,¢1253:1 6* and©2532 he beheld¢1492
theG3588 king, 6935 and 62532 63588 his servantst3s816 61473 coming near©3899
unto©909 him.6473 And®2532 Araunah went forth,¢83: 6* and©2532 did
obeisance toG4352 theG3588 king©935 upon©999 his facet4383 61473

upon©19°9 the63s88 ground.61093
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H853m8 H7200 and sawRT" H771 And ()rnan'{]"]x H7725 turned back,jw'ﬂj 1Ch 21:20
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(JPS) And Ornan turned back, and saw the angel; and his four sons

that were with him hid themselves. Now Ornan was threshing wheat.
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